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Makumi na Tano

Ndzi tiyisisa leswaku i swa nkoka ku twisisa vuhlanganisi bya xikombiso xa tinxaka ta mune ni
rungula ra mpfula ya le ndzhaku leswaku ku va ni ntshembo lowunene ngopfu wo lemuka nkoka
wa tindzimana ta mune to sungula ta Yuwele ndzima ya vu-1. Yuwele u yimbelela risimu ra nsimu
ya vhinya, kambe xitande xo sungula xa risimu rakwe i1 vuxaka bya vuprofeta bya ntwanano ni
tinxaka ta mune.
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AKki kintu ni ubuhanuzi bwuzuriye mu buzima bwa Mose. Igihe igitabo cya Yoweli gitangiza
indirimbo y’uruzabibu kivuga ku bisekuru bine by’ ukurimbuka kugenda kwiyongera, kiba gishyira
igitabo cya Yoweli mu gisekuru cya kane cy’ubuhanuzi kandi cya nyuma. Icyo gisekuru ni
“igisekuru cyatoranijwe” cya Petero, abahamagariwe kuva mu mwijima bakinjizwa mu “mucyo we
w’igitangaza.” Batandukanijwe n’abo bahuje ibihe by’ibisekuru, bagaragazwa nk’“igisekuru
cy’inzoka z’impiri.” Icyo gisekuru cya kane kandi cya nyuma gishushanywa na Yohana, akaba
ikimenyetso cy’abihumbi ijana na mirongo ine na bine, “bahamagawe, kandi baratoranijwe, kandi
ni abizerwa.”
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Na makala ya ntete twabimisaki milongo uta na lisolo ya Mose, oyo Sere White amonisaka lokola
alfa ya esakweli ya Biblia, oyo na lolenge ya esakweli akangani na Klisto lokola omega ya
esakweli ya Biblia. Mose azali libanga ya moboko mpe Klisto azali libanga ya nsuka. Bango
mibale bazali bilembo ya lobiko uta na lisumu, ndenge emonisamaki na lobiko uta na Ejipito
elongo na Mose. Nzokande bimoniseli nyonso ya nguya ya Nzambe oyo esalemaki na maboko ya
Mose, eleki mosika mpenza na oyo emonanaki ntango Klisto andimisaki kondimana elongo na
ebele mpo na poaso moko. Mose azali alfa mpe Klisto azali omega, mpe omega ezali motango “22”
mpe alfa ezali motango “1.”



Ngaa mu kumana na Mose, tusangamo yuko ugukizwa gusakaye mu buhamya bwe bwa
kinyakubahanuzi gushyizwe mu mazi. Ugukizwa kwe avanywe mu mazi ya Nili igihe yavukaga
kwashushanyaga Nowa mu nkuge. Umubatizo ku Nyanja Itukura uhuye na Nowa n’abo umunani
bari mu nkuge, na byo bikahuza n’'umubatizo wa Yosuwa ku Ruzi rwa Yorodani, uwo Kristo
yasubiyemo aho hantu nyine. Ubuhamya bwa Mose butangirira ku gukizwa ku Ruzi rwa Nili
bukarangirira ku nkengero z’Uruzi rwa Yorodani. Umubatizo wa Kristo wari ugusigwa kwe kugira
ngo abe umuhamya mu gihe cy’imyaka itatu n’igice kugeza ku rupfu rwe, urwo rwari
rwagaragajwe mbere na mbere mu mubatizo we. Mu kuzuka kwe habayeho ibitonyanga bike
kugeza ku isukwa ryuzuye kuri Pentekote.

Nzambi ayi dilaka diandi dia ngwisani kwa bantu banso bandaka na Noa, mpe dilaka diandi dia
ngwisani kwa dikanda disobama na nzila ya Abrahama lungisamaka na Mose. Mose, alfa, vandaka
kifwanisu kia Yesu, omega, yina zolaka kwiza mpe kutadila ngwisani ngolo na “bavangi mingi,”
kansi ve kaka na dikanda disobama. Lokola kifwanisu kia Klisto, butukisi bwa Mose bulandana na
ngwisani yina pesamaka kwa Noa, na nkungulu ya mvula lokola kidimbu kwa bantu banso. Mose
mpe ulandana na ngwisani yina pesamaka kwa dikanda disobama, na bozikisi lokola kidimbu kwa
dikanda disobama. Kisalu kia ngwisani kia Mose vandaka na “bavangi mingi,” ve kaka na dikanda
disobama. Kana bikalaka ve mutindu yina, bo zolaka ve kukangama ntangu yonso na mpasi ya
ebele dia bantu basangani.
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“Abafunzisa abo bafundi, uYesu wabonakalisa ukubaluleka kweTestamente eNdala
njengengqina lobufundisi baKhe. Abaninzi abathi bangamaKristu ngoku bayayilahla
iTestamente eNdala, besithi ayisasebenzi nganto. Kodwa oko asikokufundisa kukaKristu.
Wayeyixabisa kakhulu kangangokuba ngelinye ixesha wathi, ‘Ukuba abamva uMoses
nabaprofeti, abasayi koyiseka, nokuba kungavuka umntu kwabafileyo.” Luka 16:31.

“Ni izwi rya Kristo ryavugaga rinyuze mu bakurambere no mu bahanuzi, uhereye mu minsi ya
Adamu kugeza ku bihe bya nyuma bisoza amateka. Umukiza ahishurwa mu Isezerano rya Kera
mu buryo busobanutse nk’uko ahishurwa no mu Isezerano Rishya. Ni umucyo uturuka mu bihe
by’ubuhanuzi byo ha kera ugaragaza ubuzima bwa Kristo n’inyigisho zo mu Isezerano Rishya
mu busobanuro no mu bwiza. Ibitangaza bya Kristo ni igithamya cy’ubumana bwe; ariko
igihamya kirushijeho gukomera cy’uko ari Umucunguzi w’isi kiboneka mu kugereranya
ubuhanuzi bwo mu Isezerano rya Kera n’amateka yo mu Isezerano Rishya.” The Desire of
Ages, 799.

Yoeli kitabu kyahusuu mantu mahabari, twali “kuunganisha unabii wa Agano la Kale na historia
ya Agano Jipya,” na pia historia ya Israeli wa kiroho wa kisasa. Iwe ni Agano la Kale au Agano



Jipya, au historia ya malaika watatu iliyoanza mwaka 1798, njia hizo zote zimewakilishwa kuwa ni
“sauti ya Kristo.” Ushuhuda ulioandikwa wa Biblia na wa Roho ya Unabii ni sauti ya Kristo, na
sauti ya Kristo ni sauti yake Yeye aliye Neno la Mungu.

,Ijwi“ ry’[jambo ry’Imana ni ubutumwa bw’Imana nk’uko bugaragarira mu Ijambo ryayo
ryanditswe. Ubutumwa bwayo bwo mu minsi y’imperuka ni ubutumwa bw’imvura y’itumba,
ikubiyemo imvura y’'umuhindo, hanyuma igakurikirwa n’imvura y’umuhindo n’iy’itumba, nk’uko
biri muri Yoweli.

Yohana Mufunuo anawakilisha wale mia moja arobaini na nne elfu wanaorudi kwenye njia za kale,
kwa maana anasikia “sauti” nyuma yake. “Sauti” iliyo nyuma ni sauti ya Kristo “tangu siku za
Adamu” na kuendelea.

Na nikageuka ili niione ile sauti iliyosema nami. Na nilipokwisha kugeuka, nikaona vinara
saba vya taa vya dhahabu. Ufunuo 1:12.

Uyu musororongo ugaragaza ahantu igice cya mbere gicatirwa, kuko kugeza ku murongo
ubanziriza uyu, Yohana yari ku kirwa cyitwa Patimo; ariko ku murongo wa cumi na kabiri
arahindukira, kandi uhereye aho Yohana aba ari mu Buturo Bwera bwo mu [juru. Igihe ahindukira,
aba abikoze kuko ku murongo wa cumi yari yumvise ijwi rimuvugira inyuma.

Nalikuwamo mu Mpepo ku lunaku lwa Mukama, ne mpulira ennyuma yange eddoboozi ddene
ng’ery’ekkondeere, nga lyogera nti, Nze Alufa ne Omega, eyasooka era eyenkomerero: era nti,
Ky’olaba kiwandiike mu kitabo, okiweereze eri amakanisa omusanvu agali mu Asiya; eri
Efeso, n’eri Simuna, n’eri Perugamo, n’eri Siyatira, n’eri Saludi, n’eri Firaderufiya, n’eri
Lawodikiya. Okubikkulirwa 1:10, 11.

Yohana anawawakilisha wale waisikiao sauti ya Kristo nyuma yao. Yeye huisikia uyjumbe wa
tarumbeta wa Yeremia wa kurudi kwenye mapito ya kale, njia ambazo waovu walikataa kutembea
ndani yake, na tarumbeta ya onyo ambayo hukataa kuisikiliza. Yohana alisikiliza, na ile sauti
iliyokuwa nyuma yake ikajitambulisha kuwa ni Alfa na Omega—Yeye anayeidhihirisha njia mpya
pamoja na njia ya kale.

Na katikati ya vile vinara saba vya taa alikuwako mmoja aliyefanana na Mwana wa Adamu,
amevaa vazi refu linalofika miguuni, na amefungwa kifuani mshipi wa dhahabu. Kichwa chake
na nywele zake zilikuwa nyeupe kama sufu, nyeupe kama theluji; na macho yake yalikuwa
kama mwali wa moto; na miguu yake ilikuwa kama shaba safi, kana kwamba imechomwa
motoni katika tanuru; na sauti yake ilikuwa kama sauti ya maji mengi. Naye alikuwa na nyota
saba katika mkono wake wa kuume; na katika kinywa chake kulitoka upanga mkali wenye
makali kuwili; na uso wake ulikuwa kama jua liangazalo katika nguvu zake. Ufunuo 1:13-16.

Mu murongo wa cumi na kabiri, Yohana arahindukira abona iyerekwa rya Kristo, iryo Mushiki wa
White ahuza n’iyerekwa rya Kristo Daniyeli yari yarabonye, ari ryo yeretswe Yesaya, Yeremiya,
Ezekiyeli na Pawulo.

“Kuuma kwa shauku ya dhati ndiko kunakonifanya nitazame mbele kwa hamu wakati ule
ambapo matukio ya siku ya Pentekoste yatarudiwa kwa nguvu iliyo kuu hata kuliko



ilivyokuwa wakati huo. Yohana asema, ‘Nikaona malaika mwingine akishuka kutoka
mbinguni, mwenye uwezo mkuu; nayo nchi ikaangazwa kwa utukufu wake.” Ndipo, kama
ilivyokuwa wakati wa Pentekoste, watu wataisikia kweli ikinenwa kwao, kila mtu kwa lugha
yake mwenyewe.

“Mungu aweza kupuliza uhai mpya ndani ya kila nafsi inayotamani kwa unyoofu kumtumikia
Yeye [Adamu na bonde la mifupa la Ezekieli], naye aweza kuyagusa midomo kwa kaa hai
litokalo madhabahuni [Isaya], na kuwafanya wawe hodari katika kutamka sifa Zake. Maelfu ya
sauti zitajazwa nguvu ya kutangaza kweli za ajabu za Neno la Mungu. Ulimi wa kigugumizi
utafunguliwa [ulimi mwingine wa [saya], nao waoga watafanywa kuwa wenye nguvu ili kutoa
ushuhuda wa ujasiri kwa ajili ya kweli. Bwana na awasaidie watu Wake kuisafisha hekalu la
nafsi na kila uchafu [Walawi wa Malaki], na kudumisha muungano wa karibu namna hiyo
pamoja Naye hata wawe washirika wa mvua ya masika ya mwisho itakapomiminwa.” Review
and Herald, Julai 20, 1886.

Ttsta ku em 1€ dihizirin, danasina dengé Mesihé dihewine. Gava Yihenna dizivire G dengé Mesihé
dibihize, ew weki dengé “avén pir” e. Gava dengé Mesihé 1i ser peymana Wi bi mirovan re an ji bi
geléki hilbijarti re diaxive, ew bi avén pir ve t&€ girédan. Peyama Daniel heft heta neh di sala
1798-an de hat vekirin, G pasé, di sala 1989-an de peyama Daniel deh heta diwanzdeh hat vekirin.
1798 bi dengé ¢emé Ulayé ve t€ girédan G 1989 dengé cemé Hiddekelé ye.

“Utheri firia Danieli aheanirwo ni Ngai ni waheanirwo miino na {ithoro wa mithenya ino ya
miith mwisho. Cioneki iria aroonire kiiu mikongo-ini ya Ulai na Hiddekeli, njoho nene cia
Shinari, riu irf gatagati ka kuhingiira, na matindii mothe maria maahotetwo mbere ni magooka
giikinyia lekana ningi.” Testimonies to Ministers, 112.

Cemé Urduné girédana di navbera diroka peymana alfayé 0 diroka peymana omegayé ya Israéla
kevnar de ye. Peyva Urduné wateya “daketinér” dide Gt Mesth, “daketinéra mezin,” temsil dike.

Ugire muri mwe umutima wari no muri Kristo Yesu: we, nubwo yari afite kamere y’Imana,
ntiyatekereje ko kungana n’Imana ari ikintu cyo kugundirwa; ahubwo yisiga ubusa, yambara
kamere y’umugaragu, ahinduka asa n’abantu. Kandi amaze kuboneka afite ishusho y’umuntu,
yicisha bugufi, araganduka kugeza ku rupfu, ndetse urupfu rwo ku musaraba. Abafilipi 2:5-9.

Ribara Urduné Mesih, “yé mezin € dakevok,” temsil dike; Gt Urdun girédana di navbera diroka alfa
0 omega ya gelé Xwed¢€ y¢é bijarti de ye, yén ku rezistanek hate dayin ku biparézin. Avén
rizgarkiriné yén Misa dengé Mesih temsil dikin, yé ku dikare were bihistin heke canek tené xwe
vegerine da ku “denge li pas wan” bibihize; 0 dengé ku wé hingé bibihizin ew e—dengé gelek
avan. Ji tofané Nthé heta hilwesandina Orselimé di sala 70 P.Z. de, avén rizgarkiriné wek
nisaneyén 1€ ji bo gelé peymana Xwedé€ téne danin. Ew nisaneyén ré diroka hundirin a gelé
peymana dawi ya Xwedg, sed 1 ¢il 1 ¢ar hezar, temsil dikin. Ava ku Ribara Urduné pé té
dabinkirin ji sewq 1 berfa ku li ¢iyayén Hermoné kom dibe dest pé dike, yén ku seravén Riibara
Urduné pék tinin.

Dawudi geetii ol-ka’insa. Kunoo, obboloonni tokkummaadhaan waliin jiraachuun hammam
gaarii fi gammachiisaa dha! Inni akka dibata gatii guddaa qabu isa mataa irratti dibameetti, inni



areeda irratti gad yaa’e, jechuunis areeda Aroon irratti, isa hamma qarqara uffata isaatti gad
bu’eetti; akka fixeensa Hermoon, akka fixeensa gaarran Xiyoon irratti bu’eettis; achitti immoo
Waagayyo eebba ajajeera, jechuunis jireenya bara baraa. Faarfannaa 133:1-3.

Amezi ago na go gatondokyera na grotto ya Pani, kidiba kire ky’obuziba bungi, ekiteekeddwa
munda mu mpuku eri mu Panium ow’omu Danyeri 11:13—15, ne Kaisarea Filipi mu nnaku za
Peetero. Ensonda enkulu ez’omugga Yoludaani nazo zitondokyera ekidiba kya Sitaani ekya grotto
ya Pani. Eddoboozi ly’amazzi amangi litegeeza nti empaka enkulu wakati wa Kristo ne Sitaani
yasibuka ku ntikko z’ensozi empanvu ez’ensozi za Kerumooni.

Nami nangwambila kandi nti, wewe ni Petero, na pa liwe ili dibwe nkesa zenga Eklezia yami;
ne minyango ya gehena kayikakunda kuikankila. Mateo 16:18.
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Ka may a Hermon, a Jordan nga karayan, maysa a simbolo ni Cristo—ti dakkel a bumababa—ket
pagleppasanna ti panagdaliasatna idiay Dead Sea. Manipud langit, a naggapuan ti linnaaw ti biag,
bimmaba ni Cristo agingga iti ipapatay ti kruz, a naisimsimboloan babaen ti Dead Sea. Ti baybay ti
Dead Sea isu ti kaad-adalomen a nakaluktan a rabaw ti daga iti lubong. Ti Jordan a karayan a
bumababa, bumababa agingga iti kaim-imbabaan a tukad ti danum iti rabaw ti daga, kas iti
panagbababa ni Cristo agingga iti ipapatayna iti kruz. Manipud iti danum ti biag agingga iti danum
ti patay, ti Jordan a Karayan ket itakderna ti panagbababa ni Cristo manipud langit agingga iti kruz.

Na Biblia banyere amuma metutara na mmiri, na amuma nke Biblia bu olu nke Kraist, nke bu olu
nke otutu mmiri. Nwanyi akwuna nke Babilon nokwasiri n’elu otuty mmiri, a na-akponwukwa
mmiri nke Yufretis iji kwadebe uzo ndi eze nke gwuwa anyanwuy, ndi ahia na ndi eze na-eguzokwa
n’ebe di anya ma kwaa akwa n’ihi na e bibiela ugbo mmiri nke Tashish n’etiti oke osimiri, a
na-akagbu kwa ggbugba ndu nke onwu nke ndi mmanya nke Ifrem nabatara mgbe ha zoro onwe ha
n’okpuru uygha, site n’idei mmiri na-erikpu ihe niile nke iwu Sonde nke popu.

Sister White alopkanon “Shinar-a miito rongo chenene,” ma Tigris a Euphrates miito ka ayen. Chi
pi mite ni Eden atimbu, ka ni nyinge Eden oluo miito adek gi miito ang’wen.



U navé ¢emé séyem Hiddeqel e; ew e yé ku bi aliyé rojhilaté Asaré ve dige. U gemé ¢arem
Firat e. Pésketin 2:14.

Hiddekel ni Tigris, na bila shaka, Euphrates ilikuwa Euphrates, ijapokuwa wanahistoria na
wanatheolojia wa kisasa hawakubaliani. Wanasisitiza kwamba Ulai haukuwa mto mkuu, bali
mfereji tu wa kutengenezwa na mwanadamu katika Uajemi, wala si Shinari. Hao mamlaka wale
wale za kibinadamu hutambua kwamba mito miwili tu yenye umuhimu wowote iliyohusishwa na
Shinari ilikuwa Tigris na Euphrates, na nabii mwanamke asema kwamba Ulai na Hiddekel ilikuwa
“mito mikuu ya Shinari.”
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Mu burofeti, Tigirisi ihagarariye Ashuri, naho Ufurate ihagarariye Babuloni. Muri iyo sano, ni yo
mbaraga ebyiri, zagereranyijwe n’intare na Yeremiya, zari kubanza kujyana ubwami bwo mu
majyaruguru mu bunyage, hanyuma nyuma yaho zikajyana ubwami bwo mu majyepfo mu
bunyage.

Israeli ni ng’ondu yakusambaluka; simba shaimfukuza kwenda mbali: kwanza mfalme wa
Ashuru alimla; na mwisho Nebukadreza uyu mfalme wa Babeli kavunja mifupa yake. Yeremia
50:17.
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Kungi wa munda wa kaskazini mu unabii hushinda ulimwengu wakati wa mgogoro wa sheria ya
Jumapili, na baadaye huanguka; lakini ushindi huo mara nyingi huwakilishwa kama gharika
inayofunika kwa nguvu. Kisa cha mfalme wa kaskazini, kama kinavyowakilishwa na Ashuru na



Babeli, hutiwa ishara kwa mito, kwa maana simulizi hilo husimuliwa kwa sauti ya maji mengi.

ya hagati pa vuewa viili.” Vuewa avi viili viwakilisha nguvu ya kaskazini ambayo Mungu
huitumia kuwatia adabu watu wake walioasi kwa kuwatawanya katika utumwa. Mmoja wa mito
midogo ya sauti ya maji mengi hupatikana katika jina “Padanaram,” ambalo latajwa mara kumi tu
katika Maandiko. Kutajwa kwake kwa kwanza kwahusiana na agano, kwa maana kwatambulisha
mizizi ya damu ya Rebeka, mke wa Isaka. Aya yasema:

U Ishaq dema ku Rebekah wek jina xwe girt, ¢il sali bli; ew kega Bethuelé Suri yé Padanaramé
bii, xwiska Labané Suri.

Ndziya wa malembe ya makume mune wu kombisiwile ehenhla ka timbhoni leti tharu ta Muxe
leswaku wu yisa eKadexi, 1863 ni nawu wa Sonto. Vukati bya Izaka i vukati bya ntwanano lebyi
fanekisaka vukati bya Kriste ni lava dzana na makume mune-mune va madzana ya magidi hi
nkarhi wa nawu wa Sonto, lebyi nga 1863, lebyi nga Kadexi, lebyi nga makumu ya matimu ya
malembe ya makume mune ya ntwanano. Ribeka a a ri n’wana wa musiriya naswona a a ri sesi wa
Labani, musiriya, (loyi eka rixaka leri landzelaka ra matimu ya ntwanano, a pfuleke ntwanano ni
Yakobo n’wana wa Izaka.)

Bethuel varicha ‘kahua ka uachiyari ka ma terunharhikua’ teru ‘uandajperakuaeri’; jimboka,
Rebeca Bethueleri anapu xarhati, “uandajperakuaerieri kahua” anapu. Siria uvaricha juatarhu anapu
echeri ka tapekueri, ka Padan-aram uaricha Mesopotamia, teru “ma ekarhakua anapu jurhiata.”
Rebeca Siriosicha jurhentperata anapu jinkoni eratini, iamendu Mesopotamia anapu judtarhu echeri
ma ekarhakua jimbo “Asiri eri Tigris” ka “Babilonia eri Eufrates” jurhiaticha, xani jucha leonesi
ambe uénhantani, t’u Jorhénkari jimboka i apostata ovejasi uandajperanhani.
Uandajperakuaericheri kahua Dioseri k’umanchekuarhu juramuti xarhati Isaac ka Rebeca
juramukuarhu. No xani juramukua xaka: Padan-aram eraxati ambe exeni jimbo, tsireri jurhiata
tsimani, xani profético norte anapu reyicha jatsikua uénhantani ka ma jurhimbekua iretani xani
exekuti, Génesis 25:20 jimbo eraxati ambe exeni.

'Angangam'o 'i nang-'balay ti pannakadadael kadagiti tattao ti tulag ti Dios ket agtultuloy idi
timmaliw ni Jacob manipud ken Esau, ket dimteng iti pagtaengan ni Laban nga ulitna, ket sadiay
nagserbi iti dua a panawen a 2520 nga al-aldaw tapno maipatungpalna ti sumaruno a panagasawa
iti tulag. Ti maysa a panagasawa ket nagbanag iti pannakaisina ti amianan a pagarian ti Israel, ket ti
sabali a panagasawa ket nagbanag iti pannakaisina ti abagatan a pagarian. Idi dagidiay dua a
pagarian a pannakaiwarasda ket nagleppas idi 1798 ken 1844, ti panagasawa a pinagtrabahoan ni
Jacob iti uneg ti dua a panawen ti 2520 ket natungpal, gapu ta immay ti novio iti panagasawa idi
Octubre 22, 1844.
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“Batangiraga urumuri rwinshi rwari rwashinzwe inyuma yabo ku ntangiriro y’inzira, kandi
marayika ambwira ko ari ‘ijwi ryo mu gicuku.” Uru rumuri rwamurikaga inzira yose, kandi
rugatanga umucyo ku birenge byabo, kugira ngo batagwa.”

“Babo baloleke meso abo malama-lama kwa Yesu, oyo azalaki kaka liboso na bango, azalaki
kokamba bango kino na engumba, bazalaki na kimya. Kasi kala mingi te, bamosusu
balembaki, mpe balobaki ete engumba ezalaki mosika mingi, mpe bazalaki kokanisa ete
basengelaki kozala bakomi kuna liboso. Bongo Yesu azalaki kolendisa bango na kotombola
loboko na Ye ya mobali ya nkembo, mpe longwa na loboko na Ye pole moko ebimaki oyo
ezalaki koningana likol6 ya etuluku ya ba-Adventiste, mpe bagangaki ete, ‘Aleluya!’
Bamosusu na bopumbavu bawanganaki pole oyo ezalaki nsima na bango, mpe balobaki ete
ezalaki Nzambe te nde akambaki bango bakoéma mosika boye. Pole oyo ezalaki nsima na
bango ekufaki, mpe etikaki makolo na bango na molili mobimba, mpe babetaki mabaku mpe
babungisaki komona elembo mpe Yesu, mpe bakweyaki longwa na nzela kino na mokili ya nse
ya molili mpe ya mabe.” Early Writings, 15.

Mwaka wa 1844, vuguvugu la Kimillerite la Kifiladelfia liliingia katika ndoa. Ndoa ya Oktoba 22,
1844 ilitenganisha makundi mawili ya waabuduo yaliyowakilishwa na Raheli na Lea. Raheli
anawakilisha kundi ambalo lilikuwa limesafiri kwa mafanikio katika njia iendayo kwenye ndoa ya
Oktoba 22, 1844, lakini kundi la Lea lilichoka. Ndipo wakatenganishwa, na mchakato wa
kujaribiwa wa malaika wa tatu ukaanza, hapo hapo pale ambapo mchakato wa kujaribiwa wa Kilio
cha Usiku wa Manane ulipohitimika.

Vusha kwayanza kale, nanga kyahikile kukamilishwa ne kukeng’exibwa baadaye. Vusha
kyakamilishiwemo mu 1846, kandi omulimo gw’okugezesa ogw’omalaika ow’okusatu
gwatandika. Mu 1849 ne 1850 Mukama yali agolola omukono gwe omulundi ogwokubiri
okunpaanya ekitundu kye ekyasigalawo. Emeza ey’okubiri eya Habakkuk n’eryoka etekebwa mu
byafaayo, nga bwe kyakwatirwako ekifaananyi ky’omutendera ogwokubiri ogw’Ebiragiro. Musa
bwe yamena omutendera ogusooka, emeeza egy’okubiri gyateekebwawo. Ekipande kya 1850
kyaddira mu kifo kya 1843, era mu 1850, okugezesa kwa Isiraeri ow’edda ng’omugole wa Katonda
ow’endagaano empya kweyongera nga kugenda eri Kadesi ne 1863.
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Eden-'mun katka wisha nina uria Rebekah-riha wam, Isaac-ngua purahakan paan wam, mba
Jacob-riha kaan wam; uria katka wisha nina mangana muna mangana uria panana'kanuna kana
seven times kana mangana nina purata-purata kaan wam. Mba, uria katka wisha nina mangana
nina Daniel-riha chapter tina six kanana kaan wam, uria katka wisha tananga chapter three nina
puruata kaan wam. Uria katka wisha tananga knowledge-riha increase uria chapter seven, eight, na
nine-riha unsealed kaan wam purata kaan wam, mba uria katka wisha tananga knowledge-riha
increase uria chapter ten, eleven, na twelve-riha unsealed kaan wam purata kaan wam.

Capitulo sasi, walu ha siwa nalo lokele nggepuleli na no’a Ulai, me Kristus i ta’etu to’o na lokeleli
iha dala nomu iha capitulo sanggulu, sanggulu esa, no sanggulu rua. Iha lokeleli rua ne’ebé
kona-ba mota, ne’ebé hatudu husi capitulo tolu—Kristus i ta’etu hanesan ema ida ne’ebé hamriik
iha leten bee.

Ala ikawa, mimi, naam, mimi Danieli, nilipoiona maono hiyo na kutafuta maana yake, tazama,
akasimama mbele yangu mmoja mwenye mfano wa mwanadamu. Nami nikasikia sauti ya
mwanadamu katikati ya kingo za Ulai, iliyolia na kusema, Gabrieli, mwezeshe mtu huyu
kuifahamu maono hiyo. Danieli 8:15, 16.

Muono wa Kristo mu kapindula ka dikumi wafwaninwa ne muono uo Yohane amwenene mu
Kusokolola kapindula ka butanshi, kabili mu muono wa Daniele wa kapindula ka cine mutanda,
Palmoni ali pa menshi, ngefyo ali mu kapindula ka ikumi na fibili, uko afwalile ifyakufwala fya
lineni.

«Di dema serdana Gabriel dehat, péxember Daniel nekari ku réber? G hinkirina din bistine; 1é
¢end salan pasé€, bi xwestina ku ji mijarén ku hin bi tevahi nehatibln ravekirin zédetir bizanibe,
disa xwe da ku ji Xwedé ronahi 0 hizmeté bigere. ‘Di wan rojan de ez Daniel s€ heftiyan bi
tevahi di sin G matemé de bim. Min nané xwes nexwar, ne gost 0 ne serab ket devé min, (i min
get xwe nehnijandim.... Pagé min ¢cavén xwe rakir G temase kir, 0 va ye, miroveki bi kincén
ketané li xwe kiri bl ku pista wi bi z&ré paqij € Ufazé girédabi. Lasé wi ji mina z&€bercedé ba,
0 riyé wi wek xuyangiya birliské, G cavén wi wek cirayén agiré, i bask G lingén wi di reng de
wek misé paqijkiri bin, 0 dengé gotinén wi wek dengé komek mezin bi.”»

“Ang mismong Anak ng Diyos ang napakita kay Daniel. Ang paglalarawang ito ay
kahalintulad ng ibinigay ni Juan nang ipahayag sa kaniya si Cristo sa Isla ng Patmos. Ang ating
Panginoon ay pumarito ngayon na kasama ang isa pang makalangit na sugo upang ituro kay
Daniel kung ano ang mangyayari sa mga huling araw. Ang kaalamang ito ay ibinigay kay
Daniel at itinala sa pamamagitan ng inspirasyon para sa atin na dinatnan ng mga wakas ng
sanlibutan.” Review and Herald, Pebrero 8, 1881.

Ku maono ya Kristo katika Hiddekeli ya sura ya kumi, Kristo yuko juu ya maji na amevaa kitani,
na katika maono ya Ulai Yeye yuko juu ya maji. Maono ya Ufunuo sura ya kwanza yanapatana na



maono yaliyowasilishwa katika maono ya Ulai na Hiddekeli, ambapo Dada White anabainisha
kwamba si mwingine ila ni “Mwana wa Mungu.” Anapotambulisha malaika wa Ufunuo sura ya
kumi, anasema kwamba malaika huyo hakuwa “mwingine ila Yesu Kristo.” Malaika katika
Ufunuo sura ya kumi huinua mkono Wake kuelekea mbinguni na kuapa kwa Yeye aliye hai milele
na milele, jambo linalohusiana na maono ya Kristo katika sura ya kumi na mbili, ambaye huinua
mikono Yake yote miwili kuelekea mbinguni na kuapa kwa Yeye aliye hai milele na milele. Katika
Ufunuo sura ya kumi Yeye yuko juu ya maji na nchi kavu pia.

Ekiroho “hagati y’empuuro” z’omugga ni maizi, kandi Daniel akahulira “eiraka ry’omushaija
hagati y’empuuro,” n’ahabw’ekyo eiraka ryaruga aha mushaija ori aha maizi, kandi eiraka eryo
rikaba niryo kuhurira kw’amaizi g’omugga Ulai.
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Lakini wewe, ee Danieli, yafunge maneno haya, ukakitie muhuri kitabu hiki, hata wakati wa
mwisho; wengi watapita huku na huku, na maarifa yataongezeka. Ndipo mimi, Danieli,
nikatazama, na tazama, walisimama wawili wengine, mmoja upande huu wa ukingo wa mto,
na mwingine upande ule wa ukingo wa mto. Mmoja akamwambia yule mtu aliyevikwa kitani,
aliyekuwa juu ya maji ya mto, Je, itakuwa hata lini mwisho wa mambo haya ya ajabu? Nami
nikamsikia yule mtu aliyevikwa kitani, aliyekuwa juu ya maji ya mto, alipopeleka mkono wake
wa kuume na mkono wake wa kushoto kuelekea mbinguni, akaapa kwa yeye aishiye milele
kwamba itakuwa kwa wakati, na nyakati, na nusu; na atakapokuwa amemaliza kuutawanya
nguvu za watu watakatifu, hayo yote yatatimizwa.

Ndzi twa, kambe a ndzi twisisanga; kutani ndzi ku: “Oo Hosi ya mina, makumu ya swilo leswi
ma ta va yini?” Kutani a ku: “Famba ndlela ya wena, Daniyele; hikuva marito lawa ma
pfariwile, ma funghiwile ku fika enkarhini wa makumu. Vo tala va ta hlantswiwa, va endliwa
vo basa, va ringiwa; kambe lavo homboloka va ta endla hi vauhomboloki; naswona a nga kona
exikarhi ka lavo homboloka loyi a nga ta twisisa; kambe lavo tlhariha va ta twisisa.” Daniyele
10:4-6; 12:4-10.

Cemén mezin én Sinaré, weki Xwiska White wan nas dike, her du ji bi ditineké ve girédayi ne ku
té de Mesih li ser avé ye 0 diaxive, ¢cimki dengé Wi weki dengé gelek avan e. Di her du ditinan de
jipirs€ “heta kengé” té€ pirsin. Her du ¢em ji di “pirs 0 bersiv”’ a Daniel de ya di besa hestan de
hatine temsil kirin, ku ew stlina navendi 0 bingehé Adventizmé ye. Li wir, her du gem sembolén
“heft deman” in yén belavkiriné G péxistin€ bin lingan, hem ji bo perestgehé 0t hem ji ji bo leskeré.
Her du ¢em rola xwe weki ¢opé cezayé Xwedé temam dikin, tené pasé ku bigin nav diroka
Milleriyan a peyama milyaketé yekem, li ku William Miller yekem cevheré xwe y€ péxemberi dit,
ku ew réza “heft deman” a di Leviticus bist G ses de bli. Her du ¢em temsil dikin her du
belavkirinén 2520 salan, ku bi desté her du sérén Astr 0t Babiloné hatin pék anin; ewén ku bi Dicle
U Firaté, Gt béguman bi Leah G Rachelé, kegikén xwiské Rebekah, tén temsil kirin; yén ku zewaca



wan a peymani dema ku Ishaq ¢il sali ba pék hat, weki ku di Genesis 2520 de hatiye tomar kirin.

Miller, “nyengo zisanu ndi ziwiri” anangozipereka zokha pa kubalalitsidwa kwa ufumu
wakumwera wa Yuda, kumene kunakwaniritsidwa pamodzi ndi uneneri wa zaka 2300 mu 1844.
Mu 1856, “vinyo watsopano” wa “nyengo zisanu ndi ziwiri” unazindikiritsa kubalalitsidwa
komweko pa ufumu wakumpoto, komwe kunatha mu 1798. Monga chivumbulutso choyamba cha
uneneri cha William Miller, madzi a mtsinje wa Yufurate anafika monga chiphunzitso cha alpha
m’mbiri ya mngelo woyamba. Madzi a mtsinje wa Ulai anafika pamodzi ndi mngelo wachitatu.
Chivumbulutso cha alpha cha Miller chinali nyengo zisanu ndi ziwiri zoimiridwa ndi mtsinje wa
Ulai, ndipo chivumbulutso cha omega cha Hiram Edson chinali nyengo zisanu ndi ziwiri
zoimiridwa ndi mtsinje wa Hidekele.

2520 ikimanyisya uburebure bw’igihe ari kimwe kuri buri bwami, ariko gitangira kandi kigasozwa
hashize imyaka mirongo ine n’itandatu itandukanya ibyo bihe byombi. Umwaka wa 1798 uranga
igihe cy’imperuka no kuza kw’umumarayika wa mbere wo mu Byahishuwe igice cya cumi na
kane. 1798 ni ugusohora kw’imyaka 2520 yo gutatanywa kwagejejwe ku bwami bwo mu
majyaruguru n’intare ya Ashuri. 1844 ni ugusohora kwa “bihe birindwi” byagejejwe ku bwami
bwo mu majyepfo kandi bugereranywa n’intare ya Babuloni. Izo nzuzi ebyiri ni zo zifunga
nk’impera zombi amateka y’ubutumwa bw’umumarayika wa mbere n’uwa kabiri, byasojwe no
kuza kw’uwa gatatu ku wa 22 Ukwakira 1844, igihe impanda ya karindwi ndetse n’impanda ya
yubile byombi byavuzwe ku Munsi w’Impongano wa nyakigereranyo.

Kanna wraracer npaun Jxyouneit TyTypyTryH ®KeTH aliIbIH OHUY KYHYHIe YHIeT; Keunpum
KYHYHJIE TYTypyTy OYTKYII *KepruHep OOroHYa KaHbIPTKbIIA. Jlebunep 25:9.

The sounding of the seventh trumpet is a symbol of Christ’s work in combining His Divinity with
humanity, and is represented by the 2300 years of the Ulai River vision, and the sounding of the
jubilee trumpet is a symbol of the covenant of the land that was broken and brought upon God’s
people, what Daniel called the curse and oath of Moses, and what Moses called the “quarrel of
God’s covenant.”

Ee, Isiraeli yose bagomeye ku mategeko yawe, ndetse no kuyavaho, kugira ngo batumvire ijwi
ryawe; ni cyo cyatumye umuvumo udusukwaho, n’indahiro yanditswe mu mategeko ya Mose
umugaragu w’Imana, kuko twacumuye kuri we. Daniyeli 9:11.

Moseko legekoan idatzirik dagoen “madarikazioa” eta “zinpea” Levitiko hogeita-seiko “zazpi
aldiz” hura dira. “Zinpe” gisa itzulia den hitza, Levitikon “zazpi aldiz” gisa itzultzen den hebrear
hitz bera da. Hogeita bostgarren kapituluan ituneko zinpea hausteagatik ezarria den madarikazioa
hogeita seigarren kapituluan azaltzen da, non Moisesek madarikazioa “itunaren auzia” dela
adierazten baitu.

Basi Nami mpe nakotambola na bopusi na bino, mpe nakopesa bino etumbu mbala nsambo
lisusu mpo na masumu na bino. Mpe nakoyeisa mopanga likolo na bino, oyo ekofuta mabe ya
kobuka boyokani ya kondimana na Ngai; mpe ntango bokoyanganisama kati na bingumba na
bino, nakotinda bokono ya koboma kati na bino; mpe bokokabama na loboko ya monguna.
Baebele 26:24, 25.



Mukama yaleeta ekitala kya mpologoma wa Bwasuli ku bwakabaka obw’omu bukiika obwa kkono
okubabonereza ng’abagabula mu “mukono gw’omulabe,” mu mwaka 723 BC. Emyaka amakumi
ana mu mukaaga oluvannyuma, mu 677 BC, obwakabaka obw’omu bukiika obwa ddyo bwawulira
ekikolimo kya Musa. Ekikolimo kya Musa kye mpaka y’endagaano. Okumala emyaka amakumi
ana mu mukaaga, empologoma ez’e Mesopotamiya zaakozesebwa Katonda okuggyawo
n’okulinnyirira eggye. Ku nkomerero y’ekiseera ekyo eky’emyaka amakumi ana mu mukaaga,
Nebukadduneeza yasalawo aheema entukuvu. Eggye eryo erya mu kibuuzo kya Danyeri mu
lunyiriri olw’ekkumi n’essatu olwa Danyeri munaana lyafuulibwa abaddu b’abalabe baalyo mu
kiseera eky’emyaka amakumi ana mu mukaaga ekyaggweerera mu kuzikirizibwa kw’aheema
entukuvu, era nga eyo ye nsonga endala eyalina okulinnyirirwa mu lunyiriri olw’ekkumi n’essatu.
Emigga egyo bwe gyatuuka ku 1798 ne 1844 mu bikwatagana byazo, eggye lyali
likunpaanyiziddwa awamu ng’ennyumba entukuvu, kubanga eggye mubiri, era omubiri ye
nnyumba entukuvu. Ku nkomerero y’ekiseera ekyo, ennyumba entukuvu eyazimbibwa mu myaka
amakumi ana mu mukaaga yali ya kwegatta n’ennyumba entukuvu ey’omu ggulu mu bufumbo
bw’Obwakatonda n’obuntu. Obufumbo buba wakati w’ennyumba entukuvu bbiri, era Katonda
ky’agatta awamu tekigwanidde kwawukana.

+ @Y 5L 1940 NA0 1798 ARRT G2 A&LMN MY &9 AAO 1844 dDR: $p-dq goghgs ¢ P,
AANL APART At NAAL APARTH APR A 1NZT NTPA &) N ek ANt 5L Exeter, New
Hampshire NF°T ATuN NN 1A 12-17, 18447 ARA+ T8 cbed- &C AL+t +4 AN MR Exeter
@At “qL8 IR @Y ART ANt 9T AN £ NAL +8A N1 Watertown, Massachusetts
AN NAA 2707% HENA AAP AN +71NZ: At NAPALT A&t PLTF NN ALY HHNIA MYF hoe
“mmiNA ML he'r AN AOA, T2 NEFP 199992 Nk T2 RTLFE NN AHCIA $2M 1N At
1t MONA T9L HAGO a4t PPt ALMT 12E N AN HAYZA 79T ALT AR AIM O™
AH, £99 AN KR27T NA2ATNP 1M b ATPR A TONAE DAY e &CE ALt T2 F2h

M ACOPT AN&Avi At T9ONA TBL AN F2T TL59° ALY ACNYT ACNO+T A TNt ched-
&Ce ALt LaAHE At NN 4T IR PP L AMAT A8 HEARZ ONA &M hAd aog+t
e mePH T Al NINT TL GAL TROL& GNCT AR BN&A:

Kristi glas ni sauti ya maji mengi, na maji hayo yaliyoungana, hutengeneza ujumbe wa mvua ya
masika ya mwisho. Isaya na mwanawe Shear-yashubu wamesimama katika aya ya tatu ya sura ya
saba penye bwawa la mfereji wa juu, wakiwasilisha ujumbe wa mvua ya mwisho katika wakati wa
kutiwa muhuri kwa wale mia moja arobaini na nne elfu. Hapo tangazo la Isaya dhidi ya mfalme
mpumbavu na mwovu Ahazi ni kwamba Bwana angemletea Ahazi maji ya Ashuru, yaani mfalme
Senakeribu, na maji yake yangepanda hadi shingoni.

Taita Yahova akanena nami tena, akisema, Kwa kuwa watu hawa wanayakataa maji ya Shiloa
yapitayo taratibu, nao wanamfurahia Resini na mwana wa Remalia; basi sasa, tazama, Bwana
anawaletea juu yao maji ya huo mto, yenye nguvu na mengi, yaani, mfalme wa Ashuru, na
utukufu wake wote; naye atapanda juu ya mifereji yake yote, na kufurika juu ya kingo zake
zote; naye atapita kati ya Yuda; atafurika na kupita juu, atafika hata shingoni; na kutanuka kwa
mabawa yake kutaijaza nchi yako upana wake wote, Ee Imanueli. Isaya 8:5-8.



Ahasa akanga amekenga mazi ayo “akatumirwa” na Yehova, naizvozvo Yehova “akatumira” kuna
Ahasa mvura dzeAsiria. Ahasa “akafara” musungano wa “Rezini nomwanakomana wa Remaria.”
Ahasa “anofara” neshoko remvura yokupedzisira renhema rinomiririrwa na Rezini
nomwanakomana wa Remaria.
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I[saiah sura ya nane ina ujumbe wa Shiloah, nao ni uyjumbe wa mvua ya mwisho. Birika la Shiloah
katika Agano Jipya linatambulishwa kuwa ni birika la Siloamu. Katika Kiebrania au Kiyunani
maana yake ni “aliyetumwa.” Ilimpasa Kristo aondoke ili aweze “kumtuma” Roho Mtakatifu.
Isaya na Ahazi wako penye birika la Shiloah, na jaribio linategemea ikiwa watakuwa na imani
katika birika la Shiloah kama linavyowakilishwa na Isaya pamoja na mwanawe, au imani katika
Resini na mwana wa Remalia? Ahazi anachagua kati ya maji mawili, maji ya Shiloah au maji ya
mfalme wa Ashuru. Ahazi alifurahia muungano na ujumbe uliowakilishwa na Resini na mwana wa
Remalia, na kwa hiyo akapokea gharika ya ukiwa, badala ya maji yapitayo kwa upole katika
hukumu yake. Hukumu yake inawakilisha sheria ya Jumapili wakati mfalme wa kaskazini
anapoifurika dunia yote kama gharika. Hufanya hivyo tangu sheria ya Jumapili na kuendelea,
wakati gharika ya Kilio cha Usiku wa Manane nayo pia inaipitia dunia kwa kasi.

Ahaz asepelwa n’ukwatano bwa bika ikumi eby’omu bukiikakkono ne Busuuli, era bwe atyo
asepelwa mu bubaka obwegatta ekkanisa n’eggwanga, nga bwe bukiikirirwa buli mukwano ogutali
mu mateeka ogusangibwa munda mu Kigambo kya Katonda. Isaaya akiikirira Ow’e Firaaderefiya,
era Ahaz akiikirira Ow’e Lawodikiya. Kristo agatta obujulirwa bwa Isaaya n’obubwe yeennyini
bwe awonya omuzibe w’amaaso, Omulawodikiya, ku kidiba kya Siloamu.

Ulesu esadlula, wabona umntu owayeyimfama kwasekuzalweni kwakhe. Baza abafundi bakhe
bembuza, besithi, Mfundisi, ngubani owonayo, ngulo mntu, nokuba ngabazali bakhe, ukuze
azalwe eyimfama?

Yesu akajibu, “Wala mtu huyu hakutenda dhambi, wala wazazi wake; bali ni ili kazi za Mungu
zidhihirishwe ndani yake. Yatupasa kuzitenda kazi zake yeye aliyenituma, maadamu ni
mchana; usiku waja, ambapo hakuna mtu awezaye kutenda kazi. Maadamu niko ulimwenguni,
mimi ndimi nuru ya ulimwengu.” Alipokwisha kusema hayo, alitema mate chini, akafanya
tope kwa yale mate, akampaka yule kipofu tope machoni, akamwambia, “Enenda, ukanawe
katika birika la Siloamu” (maana yake, Ametumwa). Basi akaenda zake, akaosha, akarudi



anaona.

Noha na kaihoalauna, me ka po‘e ho‘i i ‘ike mua ia ia he makapo ‘o ia, ‘T maila, ‘A‘ole anei
k&ia nd ia i noho a nonoi? ‘I maila kekahi po‘e, ‘O ia nd; ‘T maila kekahi po‘e ‘€ a‘e, Ua like ia
me ia; aka, ‘T maila ‘o ia, ‘O wau no ia. No laila, ninau akula lakou ia ia, Pehea i ho‘aka ‘ia ai
kou mau maka?

Akyanula nti, Omuntu ayitibwa Yesu yakola ettaka ery’obusenyu, n’alisiiga ku maaso gange,
n’angamba nti, Genda ku kidiba kya Siroowaamu onoogere: ne ngenda ne nnaaba, ne nfuna
okulaba. Yokaana 9:1-11.

Umuntu w’impumyi hamwe n’umwami w’umupfapfa kandi mubi Ahazi bageragezwa ngo barebe
niba bashyira ibyiringiro byabo mu kizenga cya Silowamu cyangwa mu mwuzure wa Ashuriya.
Umuntu w’impumyi azi ko ari impumyi, ariko Ahazi arakize, yungutse ubutunzi bwinshi kandi nta
cyo akennye. Ahazi ni wa mwari w’umupfapfa ku kizenga cy’imvura y’itumba rya nyuma, naho
umuntu w’impumyi ni umwari w’ubwenge. Amazi Aturutseho, cyangwa amazi yoherejwe aturutse
muri Ashuriya, ni yo kigeragezo.

Ichibi ni mahali ambapo maji hukusanyika pamoja, na kwa maana ya kinabii ichibi ni mahali
ambapo vijito, mito, chemchemi, bahari, maziwa makubwa, maziwa, mvua na umande wa “maji”
yote yanayowakilisha sauti ya Kristo hukusanywa pamoja. Ichibi la mvua ya masika ya mwisho
huundwa na maji yanayotiririka kutoka katika ichibi la juu. Ichibi linawakilisha ujumbe wa mvua
ya masika ya mwisho katika muktadha wa jaribio. Ahazi aliyakataa maji yatiririkayo kwa upole,
lakini yule mtu kipofu alikuwa mtiifu kwa ujumbe uliounganishwa na ichibi. Yesu alitwaa sehemu
ya Uungu Wake, uliowakilishwa kama “mate,” akaunganisha na udongo, ukiwakilisha muungano
wa Uungu na ubinadamu unaotekelezwa na Kristo katika Patakatifu pa Patakatifu Sana.

Kristo ye kulu mu nsi, n’afumba amacilo ge n’ettaka okukola ebbumba. Yakozesa obubaka
obukiikirirwa okwegatta kw’Obwakatonda n’obuntu okusiiga amaaso g’omusajja eyali muzibe.
Obubaka obukiikirirwa okwegatta kw’Obwakatonda n’obuntu bwe bubaka bwa 1888, era
bwategekebwa okukyusa omuntu okuva mu mbeera ya Laodikiya okumutuusa mu mbeera ya
Firaderufiya. Naye obubaka buno bwetaaga okwetaba kw’omuntu. Balina okugenda ku kidiba, ne
balyoka banaaba.

Vose havona na peka, vose havona na sivia tani na lagilagi ni Kalou, ia sa kaya o Jisu ni sa sega ni
valavala ca na tamata mataboko kei rau na nona itubutubu. Sa biuta tani o Jisu na taro ni veibeitaki
mai na ituvaki ni tamata mataboko, ka vakaraitaki koya me tamata a vakaturi cake me vakalagilagi
Jiova; ia na tamata vakaparofisai ena parofisai vakaivolatabu ka vakaturi cake me baleta na ka oqo,
“me vakaraitaki kina na cakacaka ni Kalou,” sai koya na kuila, ka okati kina na tagane kei na
yalewa era sa lako tani mai Laodicea ki Filadelifia. Na kuila na vanua e vakaraitaki kina na
cakacaka ni Kalou, ni sai koya na Nona cakacaka me semata vata na Kalou kei na kawa tamata (me
vaka e matataka na waiwai kei na gele), ka na 1 vakadinadina ni qaqa ni cakacaka oya sai ira era
sega walega ni rogoca na itukutuku ni Laodicea, ia o ira talega era muria na i vakaro sa tiko ena
itukutuku oya. Na i vakaro vua na tamata mataboko me lako ka sava. Ni sa rawa ni rai, sa sega ni
gadrevi me saga me vakalagilagi Jiova, ni sa vakavuna ga oya na ituvaki era wavoliti koya.



Kwanzila na kuleya kwa Kristu, po kwafwatikizha mushilo kwa mulimo wa Kristu. Mulimo wa
mwisho wa Kristu mu Nzubo ya Kulenga ya mu Julu mu kulumbununa na muntu, kwe kupanga
cipya muntu ukufuma mu nkonga ya mafupa akafwa kandi akooma, nangu ukufuma ku kuba
uwafwa mu misebo, nangu ukufuma ku kuba impofu nganshi. Mulimo wakwe wa mwisho kwe
kupanga cipya bantu Bakwe mu kifwanyikiso Cakwe, kabiji mulimo uyo niwo wine Uwaubile apo
Aapangenye Adamu ukufuma mu lukungu lwa panshi, ne kupumina muli aye mupemo wa bumi.
Mulimo wa mwisho niwo mulimo wa kutendekela, mambo pakutendeka Aapangenye lutaka, kabiji
panyuma Akazingile olo lutaka na bumi bwa Mupashi Wakwe. Kuli Adamu Mupashi wali
mupemo Wakwe; kuli muntu impofu wali meema. Mu nkonga ya mafupa akafwa ya kwa Ezekieli,
kwali ntumwa wa kusanganya uyo wapangile mubili. Panyuma, ntumwa wa myeya ine
wapumishiwe pa mubili, kabiji awo waimene nge nsombo ikatampe ya basirikale.

Nang maamu a bulag nga tawo, nakita hiya ni Jesus ngan ginsingabot dayon hiya. Ginsingabot
Niya an bulag nga tawo sulod han kahimtang han usa nga pakiana nga iginbangon han Iya mga
disipulo, basi tugotan Hiya hini nga maipahamutang an husto nga propetiko nga kahimtang han
ilustrasyon. An “mga buhat han Dios” usa nga propetiko nga simbolo ha damo nga nagkalainlain
nga linya han mga saksi dida ha Biblia. An tagsa nga pagpahayag han “mga buhat han Dios” ha
Kasuratan natutuman ha panahon han urhi nga uran. Iginpapahamutang ni Jesus an kahimtang han
istorya sumala han kataposan nga mensahe, sugad han iginrirepresentar ni Elias ha kataposan nga
mga bersikulo han Malakias.

Avazazi na umwana impumyi ntibaciriweho iteka nk’abanyabyaha, kuko iki ari igihe cy’imirimo
itangaje y’Imana, kandi muri icyo gihe imitima y’ababyeyi n’imitima y’abana izahindukizwa
kugira ngo ibone ikibazo kiri imbere. Icyo kibazo ni iki—niba uwo muntu w’i Lawodikiya wari
impumyi yarahinduwe akaba umuntu w’i Filadelifiya wasizweho amavuta. Icyo ni cyo kibazo
gihangara ababyeyi n’umwana mu gihe cy’imvura y’itumba ya nyuma, kuko ari na cyo gihe
cy’urubanza. Kandi igihe cy’urubanza gisohozwa mu gihe cy’igisekuru cya gatatu n’icya kane,
nk’uko ubuhanuzi bw’isezerano rya Aburahamu bubivuga. Uwo muntu w’impumyi ni we gisekuru
cya nyuma kandi cya kane, naho ababyeyi be ni ab’igisekuru cya gatatu. Muri icyo gihe,
ubutumwa bwa Eliya bushyira imiryango mu mimerere ibahatira kwemera cyangwa kwanga
ubutumwa bw’icyuzi cy’i Silowamu. Umwami Ahazi w’umupfapfa kandi mubi yanze ubutumwa
bw’icyo cyuzi, ariko wa muntu w’impumyi arabwemera. Ubutumwa bwa Eliya bwo muri Malaki
bwashyizwe mu rwego rw’umuvumo mbere y’umunsi ukomeye kandi uteye ubwoba w’Uwiteka.

Igihe Yesu yateguraga imimerere turimo gusuzuma, mu ncamake ye y’intego y’icyo gitangaza
yashyizemo ko yagombaga gukora icyo gihe, kuko hazaza igihe ubwo nta muntu n’umwe uzabasha
gukora. Umurimo yavugaga ukorerwa ku manywa, kandi iherezo ry’umurimo rigaragazwa
nk’ijjoro. Icyo yerekezagaho ni iherezo ry’igihe cy’igeragezwa.

Ako arangiza umurimo We wo guca urubanza, akuramo imyambaro Ye y’ubutambyi akambara
imyambaro Ye yo guhora. Ako arangiza uwo murimo wo gutandukanya abarimbuka n’abakizwa,
umurimo w’agakiza urarangira. Igihe cy’igeragezwa kirafungwa, kandi ubu ni nijoro ubwo nta
muntu ushobora gukora. Ubutumwa bwa Kristo ntibwari gusa ubutumwa bw’i Lawodikiya ku
muntu impumyi, ahubwo bwari ubutumwa bwa Eliya bushyizwe mu rwego rw’ukwegera



kw’ifungwa ry’igihe cy’igeragezwa, ari byo bitera Kristo byejejwe gukora umurimo wo gukiza
ubugingo.

Kwanza Kristo alimwendea yule kipofu, kisha akatengeneza na kupaka marhamu, kisha akatoa
maagizo kwa ajili ya kazi ambayo yule kipofu ilimpasa kuifanya mwenyewe; na lililo la umuhimu
sawa ni kwamba, anapoianza kazi hiyo, kuona kwake kunarejeshwa. Mara tu anapopata kuona,
hubadilika kutoka kuwa Laodikia kipofu na kuwa Mfiladelfia. Kipindi cha mabadiliko ya yale
makanisa mawili kilitimizwa hapo mwanzo tangu 1856 hata 1863.

Iki gihe gishushanya itandukanywa ry’ingano n’urumamfu, no gushyirwaho ikimenyetso kwa
nyuma kwa abo ibihumbi ijana na mirongo ine na bine, hanyuma bagashyirwa hejuru nk’ikirango.
Uwo muntu w’impumyi yahise aba ikintu rubanda bose berekezaho amaso—akimara guhinduka
ava ku wa Lawodikiya akaba uwo i Filadelifiya. Uwo muntu w’impumyi ni ba bihumbi ijana na
mirongo ine na bine, kandi umwami mubi kandi w’umupfapfa Ahazi ni abantu b’isezerano rya
mbere bajugunywe bavanwa mu kanwa k’Umwami. Muri uwo mwanya nyir’izina mu mateka,
Yesu ashobora kuba ari gukoresha amacandwe ye kugira ngo asigeho amavuta abantu be
b’isezerano rishya, cyangwa akaba ari gucira hanze abantu b’isezerano rya mbere abavana mu
kanwa ke.

Tukahiliza mawazo haya katika makala inayofuata.
“Enkunga Eijia”

“Ngiiri na thoro {itari na kiihitira, {iria itarT na miithini akirite ibuku ria mbaririra hamwe na
ndiiriri ciothe. Hindi iria tha ciake iri kitheanwo hamwe na gwitanwo kiiri kwiriria mehia,
ibuku riu nirigltiilira rihingtirite; no rirfa miigikilyti mliganu imwe tirfa Ngai ahetire
wikinywo, wira wa kirira giake niguo ligiambiriria. Hindi iyo ibuku nirthingwo; wikiririria wa
ki-Ngai niiithira; gtiri glicooka giithaitha tha ni tindi wao.”

“Péxember, salan ber bi cavé xwe dibir, dema me li ber ditina wi hate nisandan. Neteweyén vé
demé biine wergirén dilovaniyén béhempa. Hilbijartitirin bereketén Asimané ji wan re hatine
dayin; 1€ serbilindblina zé€de, ¢avbir¢ibln, butperesti, heqaretkirina Xwedé, i nenaskirina gels
0 xwar, li diji wan hatiye nivisin. Ew bi lez hesab& xwe bi Xwedé re digirin @i didin dawi.”

“Nkau tsila yii ki ikaasaa kaara ni, kimaki yaa nisi ihauhu nnéné péé nkalala n’agbeégbe esin.

aso awon angeli, baa seé se, yoo tan awon ayanfe gan-an je.”

“Bupyuti bunge bwonini obufikibwa bw’ukuri n’obutukuvu, buletera abo batali n’omukago
ogw’obulamu ne Katonda okufiirwa okutya kwabwe eri amatecka ge. Kandi nga obutitiibwa
eri amatecka ga Katonda bwe bugenda bweyolesa nnyo, omurongo ogw’okwawula wakati
w’abo abagakwata n’ensi, n’ekkanisa eyagala ensi, gunaagenda gweyongera okuba nga
gubonese nnyo. Okwagala ebiragiro bya Katonda kweyongera mu kibiina kimwe, nga
okunyooma byo kweyongera mu kindi.”

“KU I AM wa kulu akulilamuna mafunde gandi. lye akuyowoya ku awo bakwenza gabe mate
mu mphepo za nkuntho, mu myula ya kusefya, mu nkuntho zikulu, mu kutetemeka kwa



ntanda, mu ngozi pa mushili na pa bemba. Ino ni nshita iya bantu bandi ukulanga ukuti bali
abeesu ku misangulo.”

“Fad on) pe oho nereke n€ berebere kan na sikisi. Apmaret a ye nok. Wintugmin Kaadigin yire
pugil, Faab a yia boori teeri né berebere ki tere ne te koore na yda yoors a: “Yaam be naa yeli
5001 n& $00ji toosi,” a yele. ‘Disem be siin disem yire, n& biase be siin baase yire; n& kompuogii
be yi, n& yaad-bdadi, né ten ydasigii toum tiiud nelege toosi. Woto faa n yere nimbdane toorigi
pilige.” Ba yel-wén-kaense na paam sebrege-kdnga Yerusalem sdangi pugtl, la ba tara pvg-siim
yire netene waoog dimba pugi.”

«Yohane hamwe n’abandi bahanuzi na bo bari abagabo bo guhamya ibibera biteye ubwoba
bizabaho nk’ibimenyetso by’ukuza kwa Kristo. Babonye ingabo ziteranira urugamba, kandi
imitima y’abantu ishengurwa n’ubwoba. Babonye isi ikurwa mu mwanya wayo, imisozi
jjugunywa mu nyanja rwagati, imiraba yayo isakuza kandi ihagaritse umutima, n’imisozi
ihinda umushyitsi bitewe no kuzamuka kwayo. Babonye inzabya z uburakari bw’Imana
zifungurwa, maze icyorezo, inzara, n’urupfu biza ku batuye isi.»
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“Ngai nfamiigiiriire lirfa malindli maria magiithiikiima mithenya ya miithia magiikorwo, niguo
andii ake matigirirwo gwitlimirira glitlirira mbere ya mbiirQi cia glikirirwo na wrath. Aria
maheirwo kimenyithia gia matindi maria mari mbere yao matiagiriirwo giiikara na thayi miino
maitiilirfite guoya kwa kihuhii kirfa gigooka, maikiriririe na kwihoya ati Mwathani
niagathingatira arfa mari aaminifu ake miithenya wa kieha. Twagiriirwo glikorwo ta andil aria
meciriirie Mwathani wao, ti na gwetereera kwa lithakame, no na wira wa ma, na witikio
titagiteng’era. Riria rirf, ti ihinda ria gwikira meciiria maitli makdririirwe ni matindii
matanene.”

“Omumadu ka na-ehi yra, Setan na-arusi oru ike ihazi ihe nile ka ndi nke Onyenwe anyi ghara
inwe ebere ma ¢ bu ikpe ziri ezi. Mmeghari ubochi Sonde ahu ugbu a na-eme uzo ya
n’ochichiri. Ndi ndu ya na-ezo ezi isi okwu ahy, otutukwa n’ime ndi jikotara onwe ha na
mmeghari ahy anaghi ahukwa n’onwe ha ebe iyi nzuzo ya na-aga. Nkwuputa ya nile di nro ma,



n’ile anya, buru nke Ndi Kraist; ma mgbe o ga-ekwu okwu, ¢ ga-ekpughe mmuo dragon ahuy.
O bu oru anyi ime ihe nile di n’ike anyi iji gbochie ihe ize ndu a na-eyi egwu. Anyi kwesiri
iweta n’ihu oha ajyju ahu n’eziokwu ya, si otu a guzobe mkpesa kachasi ary oru megide usoro
ndi e mere iji gbochie nnwere onwe nke ako na uche. Anyi kwesiri inyocha Akwukwo Nso, ma
nwee ike inye ihe kpatara okwukwe anyi. Onye amuyma ahu na-ekwu, ‘Ndi ajo omume ga-eme
ihe 0j0o, o dighikwa onye ¢ bula n’ime ndi ajo omume ga-aghota; ma ndi maara ihe
ga-aghota.””

“Imbere heza hiri imbere yacu. Kugira ngo duhangane n’ibigeragezo n’ibishuko byayo, no
gusohoza inshingano zayo, bizasaba ukwizera gukomeye, imbaraga, no kwihangana. Ariko
dushobora kunesha mu buryo bw’icyubahiro; kuko nta n’'umwe mu bugingo bukanguka,
busenga, bwizera uzagwa mu mitego y’'umwanzi. [juru ryose rifitiye inyungu imibereho yacu
myiza, kandi ritegereje ko dusaba ubwenge n’imbaraga byaryo. Buri mbaraga zirwanya, zaba
izigaragara cyangwa izihishwe, zishobora kurwanywa no kuneshwa neza, ‘si ku bushobozi
cyangwa ku mbaraga, ahubwo ni ku Mwuka wanjye, ni ko Uwiteka Nyiringabo avuga.” Ubu
Imana ishaka nk’uko yahoze kera gukorera mu mihati y’abantu, no gusohoza ibintu bikomeye
ikoresheje ibikoresho bidakomeye. Ntiduzabona kunesha ku bw’umubare, ahubwo tuzabibona
binyuze mu kwiyegurira Yesu kwuzuye k’ubugingo.”

“Lospne b al socs (50 505 ocs i) ase el ol secs ¢ s 2cs 5 2SI o ol sos (03005 £ s @ Lssee
Ulaalg o 2SI b e o sl g5 S s (seceases e Ses(h.”” Southern Watchman, December 25,
1906.



